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14
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 14. &ervna 1988 byla v Bangkoku podeﬁséna Dohoda o le-
teckych sluZbich mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky a vlidou Thajského kralovstvi.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé prvniho odstavce svého &linku 22 dne 7. prosince 1988.

Ceska republika a Thajské kralovstvi si nétami ze dne 24. dubna 1997 a ze dne 17. listopadu 1999 potvrdily
sukcesi Ceské republiky do Dohody.

Anglické znéni Dohody a jeji pfeklad do &eského jazyka se vyhlaguji souasné.
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- AIR SERVICES AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC

AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic
and the Government of the Kingdom of Thailand,

Considering that the Czechoslovak Socialist Republic
and the Kingdom of Thailand are parties to the
Convention on International Civil Aviation opened

for signature at Chicago on the seventh day of
December, 1944, and

Desiring to conclude an agreement, supplementary

to the said Convention, for the purpose of establishing
and promoting air services between their respective
territories,

- Have agreed as follows :

‘Article 1

Definitions

1. For the purpose of the present Agreement, unless
the context otherwise requires :

a) The term " the Convention " means the Convention
on International Civil Aviation opened for

signature at Chibago on the seventh day of
December, 1944, and includes any annex adopted
under Article 90 of that Convention and any
amendment of the annexes or Convention under
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PREKLAD

DOHODA O LETECKYCH SLUZBACH

MEZI VLADOU CESKOSLOVENSKE SOCIALISTICKE REPUBLIKY

A VLADOU THAJSKEHO KRALOVSTVI

Vlida Ceskoslovenské socialistické republiky a vlida Thajského kralovstvi,

berouce v tvahu skutenost, Ze Ceskoslovenska socialistickd republika a Thajské kralovstvi jsou stranami
Umluvy o mezinirodnim civilnim letectvi oteviené k podpisu v Chicagu dne 7. prosince 1944 a

vedeny pfanfm uzaviit Dohodu, dopliujici vy3e uvedenou Umluvu, za d&elem zavedenf leteckych sluZeb
mezi svymi pfisluSnymi dzemimi,

se dohodly takto:

Clinek 1
Definice
1. Za déelem této Dohody, pokud z textu nevyplyvd jinak

a) Vyraz »Umluva® znamenid Umluvu o mezindrodnim civilnim letectvi otevienou k podpisu v Chicagu
7. prosince 1944 a zahrnuje jakoukoliv piflohu schvilenou podle &lanku 90 Umluvy a jakykoliv dodatek



Strana 94 Sbirka mezinirodnich smluv & 14 / 2006 Cistka 6

Articles 90 and 94 thereof so far as those
annexes and amendments ‘are applicable for
both Contracting Parties ;

b) The term " aeronautical authorities. " means,
in the case of the Czechoslovak Soaialist
Republic, the Federal Ministry of T;ansport
and, in the case of the Kingdom of Thailand,
the Minister of Transport and Communications or in both
cases any person or body, authorized to
exercise the functions presently'assigned
to ths said authorities ;

c) The term " designated airline " mears an airline
which one Contracting Party has.designated} in -
accordance with Article 6 of the present Agreement,
for the operation of the agréed air services ;

d) The term " tariff " means the prices to be paid
for the carriagé of passengers, béggage and cargo
and the conditions under which these prices apply,
including commission charges and other additional
remuneration. for agency or sale of transportation
documents but excluding remuneration and condi-
tions for the.carriage of mail ;

e) The terms " territory ", "air service", "inter-

national air service ", "airline™ and
non-traffic purposes " have the meaning laid down

stop for

in Articles 2 and 96 of the Convéntion.

2. The Annex forms an integral part of the present
Agreement. All references to the Agreement shall
include the Annex unless explicitly agreed otherwise.
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P#{loh nebo Umluvy podle &lanké 90 a 94, pokud tyto piilohy a dodatky jsou platné pro obé smluvnf stra-
ny;

s sv

b) vyraz ,letecké dfady“ znameni v p¥ipadé Ceskoslovenské socialistické republiky Federdlni ministerstvo
dopravy a v pfipadé Thaf;ského krilovstvi ministra spojii nebo v obou p¥ipadech jakoukoli osobu nebo orgin
povétené provadénim kol v souasné dobé vykondvanych leteckymi dfady;

c) vyraz ,ureny letecky podnik“ znameni letecky podnik, ktery uréila jedna smluvni strana v souladu s &ldn-
kem 6 této Dohody pro provoz dohodnutych leteckych sluZeb;

d) vyraz ,tarif znamend ceny, které maji byt zaplaceny za p¥eravu cestujicich, zavazadel a nékladu, a pod-
minky, za kterych tyto ceny jsou pouZiviny, vEetné provisi a dalSich nhrad za zprostfedkovini nebo prodej
pfepravnich dokumenti, ale s vylougenim poplatkii a podminek za pfepravu posty;

e) vﬁrazy »uzemi®, ,leteckd sluzba“, ,mezindrodnf leteckd sluZba“, ,letecky podnik® a ,pfFistini pro neob-
chodnf d&ely“ maji vyznam stanoveny v &ldncich 2 a 96 Umluvy;

2. P¥iloha tvof{ nedilnou souédst této Dohody. VSechna odvoldni k této Dohod& zahrnuji P¥ilohu, pokud
neni vyslovné dohodnuto jinak.
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1.

3.

Article 2
Grant of Rights

Each Contracting Party grants to the other

Contracting Party the rights specified;in the

present Agreement .for the purpose of operating

air services on the routes specified'in'the schedules
of the Annex. Such services and roQteé éne hereinafter
called " agreed services " and "'spécified routes "
respectively.

Subject to the provisions of the present Agreement
the airline desighated by each Contrécting Party
shall enjoy, while operating international air
services :

a) the right te fly without landing across the terri-
tory of the other Contracting Party ;

b) the right to make stcps in the said territory
for non-traffic purposes ;

c) the right .to embark and disembark in the said
territbry at the pointsvspécified,in‘the Annex
of the present Agreement passenge}s, baggage,
cargo and mail destined for or coming from
points in the,territofy of the other Cohtracting
Party ;

d) the right to embark and disembark in the territory
of third countries at the poinfs specified in the
Annex of the present Agreement paééengers. baggage,
cargo and mail destined for or coming from points
in the territory of the other Contracting Party,
specified in the Annex of the present Agreement.

Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed
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Clinek 2

Udéleni priv

1. Kazd4 smluvni strana poskytuje druhé smluvni strané priva uvedeni v této Dohodé& za &elem pro-
vozovén{ leteckych sluZeb na tratich uvedenych v pfehledech Pfilohy. Tylo sluzby a trati jsou dile nazyvany
»dohodnuté sluzby“ a ,stanovené trat&“.

2. Podle ustanoveni této Dohody letecky podnik ureny kaZdou smluvni stranou bude p#i provozovini
mezinirodnich leteckych sluZeb pouZivat:

a) privo létat bez pfistini pfes dzemi druhé smluvni strany;

s

b) privo pfistivat na zminéném zemi pro neobchodni déely;

¢) privo naklddat a vyklidat na zminéném vzemi, v bodech uréenych v Pfiloze této Dohody, cestujici, za-
vazadla, zboZ{ a postu uréené pro body nebo pochézejici z bodii na vizemi druhé smluvi strany;

d) privo naklidat a vyklidat na dzemi tfetich zemi, v bodech uréenych v Pfiloze této Dohody, cestujici,
zavazadla, zboZ{ a poStu urené pro body nebo pochizejici z bodd na dzemi druhé smluvni strany, uvedené
v Pfiloze této Dohody.

3. Ustanoveni odstavce 2 tohoto &ldnku nezmociiuji uréeny letecky podnik jedné smluvni strany k naklddan{
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to confer on the designated airline of one Contracting
Party the privilege of embarking, in the territory

of the other Contracting P:srty, passengers, baggage,
cargo and mail carried for remuneration or hire and

destined for another point in the territqry of that
contracting Party.

4, If_because of armed conflict, natural caiamities.
political disturbances or disruptive developments,
the designated airline of one-Contracting Party
is unable to operate a service on its normal r&uting,
the other Contracting Party shall use its best efforts
to facilitate the continued operation of such service

through appropriate rearrangements of such routes.

Article 3
Exercise of Rights

1. The designated airline of each Contraét;ng Party shall
have fair and equal opportunity to carry on the agreed
services traffic embarked in the territory of one
contracting Party and disembérked in the territory
of the other Contracting Party or vice versa and
shall regard as being of supplementary character
traffic embarked or disembarked in the territory
of the other Contracting Party to and from points
en route. The designated airline of each Contracting
Party in providing capacity for the carriage of traffic
embarked in the territory of the other Contracting
Party and disembarked at points on the specified routes
or vice versa shall take into consideration the primary
interest of the designated airline of the other
Contracting Party in such traffic so a§ not to affect
unduly that interest of the latter airline.
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cestujicich, zavazadel, zboZ{ a posty na tizem{ druhé smluvni strany k dopravé do jiného mista na dzemi této
druhé smluvni strany za dplatu nebo ndjemné.

4. Pokud kvili ozbrojenému konfliktu, pfirodnim kalamitim, politickym nepokojiim nebo rozvratnému
vyvoji uréeny letecky podnik jedné smluvni strany nemiZe provozovat sluZzbu na své obvyklé trati, druhd
smluvn{ strana se vynasnaZ{ umozZnit plynuly provoz této sluzby prostfednictvim dpravy téchto trati.

Clinek 3

Vykon priv

1. Ur&eny letecky podnik kaZzdé smluvni strany bude mit ¥4dné a stejné moZnosti k provozovini dohodnu-
tych sluZeb pfi pfepravich naklidanych na dzemi jedné smluvni strany a vyklddanych na tizem{ druhé smluvni
strany nebo naopak a pfepravy naklidané nebo vyklddané na dzem{ druhé smluvni strany do mist a z mist na trati
budou povaZoviny za doplitkové. P¥i poskytovini kapacity k provedeni pfepravy naklidané na dzemi druhé
smluvni strany a vyklddané v mistech na stanovenych tratich nebo naopak uréeny letecky podnik kazdé smluvni
strany bude brit v tdvahu prvotni zijem uréeného leteckého podniku druhé smluvni strany tak, aby pfi této
pfepravé nedoslo k nevhodlile’mu ovliviiovani zdjmu druhého leteckého podniku.
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2. The agreed services provided by the deéighated
airline of each Contracting Party éhaii be closely
related to the requirements of the publié for trans-
portation on the specified routes, and each shall
have as its primary objective the provisiéh of ca-
pacity adequate to meet the demands to carry passengers,
cargo and mail embarked or disembarked,iﬁ the territory
of the Contracting Party which has designated the
airline. ‘

3. Provision for the carriage of passengers, cargo and
mail embarked in the territory of the other Contracting
Party and disembarked et points in third countries on
the specified routes or vice versa shall be made in
accordance with the Qeneral principle that capacity
shall be related to :

a) the requirements of traffic embarked or disembarked
in the territory of the Contracting Party which
has designated the sirline ; '

b) the requirements of traffic of the area through
which the airline passes, after taking'accQunt of
other air services established by airlines of the
States situated in the area ; and '

c) the requirements of economical through airline
operation.

4. Tﬁe capacity to be prbvided'at the outset shall be
agreed between both‘Cbntract;ng Parties. before the
agreed services are inaugurated. Thereafter, the
capacity to be provided shall be discussed from time
to time between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties and any change in capacity agreed
upon shall be confirmed by an Exchange of Notes.
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2. Dohodnuté sluzby poskytované uréenym leteckym podnikem kaZdé smluvni strany budou v tzkém
vztahu k pfepravnim poZadavkiim vefejnosti na stanovenych tratich a jejich pfednostnim cilem bude poskytnout
kapacitu odpovidajici poZadavkim na pfepravu cestujicich, zboZi a posty naklddané nebo vyklidané na zemi
smluvni strany, kterd uréila letecky pognilg.

3. Opravnéni pro dopravu cestujicich, zboZi a ﬁoﬁ'ty naklidanych na dzemi druhé smluvni strany a vy-
klddanych na stanovenych tratich v mistech ve tfetich zemich nebo naopak bude udéleno v souladu s obecnou
zésadou, podle niZ kapacita bude ve vztahu:

a) k doEravm’m oZadavkiim na dopravu naklidanou nebo vyklidanou na dzemi smluvni strany, kterd uréila
letecky podnik;

b) k dopravnim poZadavkiim oblasti, kterou letecky podnik prolétivd po pfihlédnuti k leteckym sluzbim
provozovanym leteckymi podniky stitii v této oblasti, a

¢) k pozadavkim hospodirného priletového provozu leteckého podniku.

4. Kapacita, kterd mi byt poskytovidna na zaditku, bude dohodnuta mezi obéma smluvnimi stranami pfed
zahdjenim provozu dohodnutych sluZeb. Poté kapacita, kterd m4 byt poskytovina, bude projednina &as od &asu
mezi leteckymi dfady smluvnich stran a jakdkoli dohodnuti zména v poskytovani kapacity bude potvrzena
vymeénou nét.
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Article 4
Application of Laws and Regulatibns

1. The laws and regulations of one Contracting Party
governing entry into and departure from its terri-
tory of aircraft engaged in internatioﬁél air navi-
gatlon or flights of such aircraft over that terri-

tory shall apply to the designated airllne of tho
other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party
governing entry into, remaining in. transit through
and departure froh its térritory ofﬂpaséengers, crew,
baggage, cargo or mail, such as formalities regarding
entry; exit, emigration and immiQrationT as well as

customs and sanitary measures shall apply to passengers,

crew, baggage, cargo or mail carried by the aircraft
of the designated airline of the other Contracting
Party while they are within the said territory.

3. Neither Contracting Party may grant any preference
to its own airline with regard to the designated
airline of the other Contracting Party in the appli-

cation of the laws and regulations provided for in
this Article.

Article 5
Aviation Security

1. The Contracting Parties shall provide upon request
all necessary assistance to each other to prevent
acts of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts agaiﬁst the safety of such aircraft,

their passengers and crew, airports and air navigation
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Clinek 4
Pouziti zdkonu a piedpist

1. Zékony a pfedpisy jedné smluvni strany upravujici vstup letadel provozujicich mezinirodni létini na jeji
dzemi a vystup z n&ho, jakoZ i pfelety téchto letadel p¥es jeji tizemi jsou zdvazné pro letecky podnik uréeny
druhou smluvni stranou.

2. Zékony a ptedpisy jedné smluvni strany upravujici vstup na jeji dzemi, pobyt v ném, tranzit a vystup
z n&ho cestujicich, &lent leteckych posidek, zavazadel, zboZi nebo posty, jako jsou pFedpisy tykajici se vstupu,
vystupu, vystéhovalectvi a pfist¢hovalectvi, jakoZ i celni a zdravotni pfedpisy jsou zdvazné pro cestujici, &leny
leteckych posidek, zavaza(fla, zboZ{ nebo postu pfepravovanou letadlem ur&eného leteckého podniku druhé
smluvn{ strany, kdyZ se nachdzeji na zminéném tzemi.

3. Pfi pouZiti zdkonti a pfedpisti uvedenych v tomto &ldnku Z4dnd smluvni strana nesmi{ poskytnout pfed-
nost svému vlastnimu leteckému podniku viiéi uréenému leteckému podniku druhé smluvn{ strany.

Clinek 5

Ochrana civilniho letectvi

1. Smluvni strany si na poZzddini vzdjemné poskytnou vedkerou nezbytnou pomoc k zabrinéni &intim
nezikonného zmocnéni se civilniho letadla a jinym nezikonnym &inim proti bezpe&nosti takového letadla, jeho
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facilities, and any other threat to the security
of civil aviatiocn.

The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act

in conformity with the aviation security provisions
estevlished by the‘Ihternationél Civil Avistion
Organization and designated as Annexes to .the Con-
vention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the
Parties ; they shall require that operators of air-
craft of their registry or operators of aircraft

who have their principal place of business or permanent
residence in their territory and the operators of
airports in their territory act in cohformity with

such aviation securlty prov131ons.

Each Contracting Party agrees that such operators of
aircraft may be rquired to observe the aviation
security provisions referred to in paragraph (2)

above required by the other Contracting Party for
entry into, departure from, or while within, the
territory of that other Contracting Party. Each
Contracting Party shall ensure that adequate measures
are effectively applied within its terrltory to protect
the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on
items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and
during boarding or loading. Each Contracting Party
shall also give sympéthetic consideration to any
request from the other Contracting Party for reasonable
special security measures to meat a partidular threat.

When an incident or threat of an incident of unlawful
seizure of civil aircraft or other unlawful acts ageinst
the safety of such aircraft, their passengers and crew,
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cestujicich a posidky, leti§¢ a leteckych naviga&nich zafizeni a jakékoli jiné hrozbé& vii&i bezpe&nosti civilniho
letectvi.

2. Smluvn{ strany budou jednat ve svych vzdjemnych vztazich v souladu s ustanovenimi o ochrané civilntho
letectvi stanovenymi Mezindrodni organizaci pro civilni letectvi a oznalovanymi jako Pfilohy k Umluvé o mezi-
nirodnim civilnim letectvi v tom rozsahu, v jakém se tato ustanoveni o ochrané vztahuji na smluvni strany;
budou vyZadovat, aby provozovatelé letadel jejich registrace nebo provozovatelé letadef, jejichZ hlavni sidlo
obchodni &innosti nebo trvalého pobytu je na jejich dzemi, a provozovatelé letit na jejich tizemi jednali v souladu
s takovymi ustanovenimi o ochrané civilniho letectvi.

3. Kazd4 smluvn{ strana souhlasi, Ze od provozovateld letadla lze poZadovat, aby dodrZovali ustanoveni
uvedeni v odstavci 2 vySe poZadovand druhou smluvni stranou pro vstup, vystup nebo pobyt na tdzemi této
druhé smluvni strany. KaZd4 smluvnf strana zajisti, aby pfimé¥end opatfeni byla d¢inn& providéna na jejim tizemi
k ochrané letadel a ke kontrole cestujicich, posidky, ptiruénich zavazadel, zavazadel, nékladu a zisob letadla
pfed a b&hem nistupu nebo naklidéni. Kazd4 smluvi strana bude s astenstvim posuzovat jakykoli poZadavek
druhé smluvni strany na zvl4$tni bezpe&nostni opatfeni, aby se &elilo jednotlivé uré&ité hrozbé.

4. Dojde-li k incidentu nebo hrozb& incidentu nezikonného zmocnéni se civilntho letadla nebo k jinym
nezikonnym &intim proti bezpe&nosti tohoto letadla, jeho cestujicich a posidky, letist nebo leteckych navigag-
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2.

3.

airports or air navigafion facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by
facilitating communications and other appropriate
measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

Article 6
Designation and Operating Authorization

Each Contracting Party shall have the rlght to
designate one airline for the purpose of ‘operating

the agreed services. Such designation shall be effected
by virtue of a written notification between the aero-
nautical authorities of both Contracting Parties.

The aeronautical authorities which have received

the notification of designaiion shall, subject to

the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article,
grant without delay to the designated airline of the
other Contracting Party the necessary operating
authorization.

The aeronautical authorities of one Contracting Party
may require the airline designated by the other
Contracting Party to prove that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and
regulations normally applied to the Qperétion of
international air services by the said authorities

in conformity with the provisions‘of the Convention.

Each Contracting Party shall have the right to refuse
to accept the designation of an airline and to refuse
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nich zafizeni, smluvni strany pomohou jedna druhé usnadnénim podini zpriv a jinych vhodnych opatfeni za
iéelem rychlého a bezpe&ného ukonéeni takovych incidentli nebo hrozeb.

Clinek 6

Urdeni a provozni opravnéni

1. Kazd4 smluvni strana bude mit privo uréit jeden letecky podnik za ti¢elem provozovini dohodnutych
sluZeb. Toto urleni bude uskutednéno na zikladé pisemného oznimeni mezi leteckymi dfady obou smluvnich
stran.

2. Letecké tfady, které obdrZely oznimeni o urleni, bez prodleni udéli nezbytni provozni oprivnéni
uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany podle ustanoveni odstaved 3 a 4 tohoto &ldnku.

3. Letecké dfady jedné smluvni strany mohou poZadovat od leteckého podniku uréeného druhou smluvni
stranou, aby prokézal svou zpusobilost dodrZovat podminky stanovené zdkony a pfedpisy, které tyto ifady
obvykle uplatfiuji pro provoz mezinirodnich leteckych sluZeb ve shod& s ustanovenimi Umluvy.

4. Kazd4 smluvni strana bude mit privo odmitnout pfijeti uréeni leteckého podniku a odmitnout udéleni
provozniho oprivnéni zmin&ného v odstavcich 1 a 2 tohoto &ldnku nebo uloZit takové podminky, které povaZuje
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to grant the operafing authorization referred to

in paragraphs 1 and 2 of this Article, or to impose
such conditions as it may deem necessary for the
exercise of the rights specified in Article 2 of

the present Agreement, whenever the said Contracting
Party has no proof that a preponderant part of the
ownership and effective control of that airline

are vested in the‘don;racting Party designating the

airline or in its nationals.

5. Having received the oberating authorization, provided
for under paragraph 2 of this Article, the designated
airline may at. any ‘time operate the agreed services
provided that tariffs»established in. accordance with
the provisions of'ArtiCIe 14 of the present Agreement
are in force. '

Article 7
Revocation and Suspension of Operating Authorization

l. Each Contracting Party shall have the right to revoke
an opérating authorization or to suspend the exercise
of the rights specified in Article 2 of the present
Agreement by the designated airline of the other
‘Contracting Party oﬁ to impose such conditions as
it may deem necessary on the exercise:of such rights, if:

a) the said airline cannot prove that‘a preponderant
part of its ownership and effective control are
vested in the Contracting Party~designating the
airline or in its nationals, or |
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za nezbytné pro vykon priv uréenych v &anku 2 této Dohody v kazdém pfipadé, kdy zminénd smluvnf strana
neni pfesvédlena o tom, Ze podstatnd &ist vlastnictvi a skuteénd kontrola leteckého podniku nileZ{ smluvni
strané, kterd ur&uje letecky podnik, nebo jejim stitnim p¥isluinikiim.

5. Po obdrZeni provozniho oprivnéni poskytnutého iodle odstavce 2 tohoto &lanku uréeny letecky podnik
muZe kdykoli provozovat dohodnuté sluzby za pfedpokladu, Ze tarify stanovené v souladu s ustanovenimi
&lanku 14 této Dohody jsou platné.

Clinek 7

ZruSeni nebo pozastaveni provozniho opriavnéni

1. Kazd4 smluvni strana bude mit privo zrusit provozni oprivnéni nebo pozastavit vykon priv stanovenych
v &ldnku 2 této Dohody uréenym leteckym podnikem druhé smluvni strany nebo uloZit pro vykon téchto priv
takové podminky, které povaZuje za nezbytné:

a) v Tﬁ’padé, Ze zminény letecky podnik nemiiZe prokdzat, Ze podstatnd &4st vlastnictvi a skuteénd kontrola

naleZ{ smluvni strané uréujici letecky podnik nebo jejim stitnim pfislusnikiim, nebo
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b) the seid airline fails to comply with or has infringed

the laws or regulations of the Contracting Party
granting these rights, or

¢) the said airline fails to operate the agreed services
in accordance with the conditions pres¢ribed under
the present Agreement,

Such a right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party, unless immediate
revocation, suspension or imposition of the conditions

provided for under paragraph 1 of this Article is essential

to prevent further infringements of laws and regulations.

Article 8
Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency

‘and licences issued or rendered valid by one of the

Contracting Parties shall, during the period of their
validity, be recognized as valid by the other Contracting
Party, provided that the requirements under which such
certificates or licences were issued or rendered valid
are equal to or above the minimum standards which may be
established pursuant to the Convention,

Each Contracting Party reserves the right, however, to
refuse to recognize as valid, for the purpose of flights
over its own territory, certificates of competency and
licences granted to or rendered valid for its own
nationals by the other Contracting Party or by any

other State. '
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b) v pfipadg, Ze se zminény letecky podnik nebude Fidit nebo porusi zikony nebo pfedpisy smluvni strany, jez
tato priva poskytuje, nebo

c) v pfipadé, Ze zminény letecky podnik nebude provozovat dohodnuté sluzby v souladu s podminkami
stanovenymi v této Dohod&.

2. Pokud okamZité zruSeni, pozastaveni nebo uloZeni podminek uvedenych v odstavei 1 tohoto &anku
nebude nezbytné k zabrinén{ dal$tho poruSovani zdkont a pfedpisi, toto privo bude uplatnéno teprve po poradé
s druhou smluvni stranou.

Clinek 8

Uznini osvédéeni a prukazi

1. Osvéd&eni o letové zptisobilosti, diplomy a pritkkazy vydané nebo potvrzené jako platné jednou ze
smluvnich stran budou uzniny za platné druhou smluvni stranou v obdobf jejich platnosti za pfedpokladu, Ze
poZadavky, podle kterych tato osvédéeni nebo pritkazy byly vydany nebo potvrzeny jako platné, se rovnajf nebo
pfekraduji minimélni normy, které mohou byt stanoveny podle Umluvy.

2. Kazd4 smluvni strana si viak vyhrazuje privo odmitnout uznat za platné pro &ely letd nad svym vlastnim
izemim diglomy a prikazy vydané nebo potvrzené jako platné jejim vlastnim pfislusnikiim druhou smluvni
stranou nebo kterymkoli jinym stitem.
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Article 9

Exemption of Duties and Taxes

1. Aircraft operated on international services by
the designated airline of one Contracting Party,
as well as their normal board equipment, supplies
of fuel and lubricants and aircraft stores ancluding
food, beverages and tobacco carried on board such
aircraft, shall, on entering into the territory of
the other Contracting Party, be exempt from all
duties or taxes, provided that such equipment,. supplies

and stores remain on board the aircraft until they
are re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties eond
taxes, with exception of charges corresponding to
the services rendered :

“a) aircraft stores taken on board in the territory of
onz Contracting Party, within the limits fixed by
the competent éuthbritieg of the said Contracting
Party, and intended for use on board the aircraft
operated on an international service by the desi-
gnated airline of the other Contracting Party ;

b) aircraft spare parts and normal board equipment
imported into the territory of one Contracting
Party for the maintenance or repair of aircraft
operated on international services ;

c) fuel and lubricants destined for the designated
airline of one Contracting Party to supply aircraft
operated on international services, even when
these supplies are to be used on the part of the
journey performed over the territofy of the
Contracting Party in which they have been taken
on board.



Castka 6 Sbirka mezinirodnich smluv & 14 / 2006 Strana 113

Clinek 9
Osvobozeni od celnich poplatki a dani

1. Letadla pouZivani k provozu mezinirodnich leteckych sluZeb uréenym leteckym podnikem jedné
smluvn{ strany, jakoZ i jejich obvyklé palubni vybaveni, pohonné hmoty a mazaci oleje i zisoby letadla v&etn&
potravy, ndpoji a tabiku pfepravovanych na palubé takového letadla budou osvobozeny ode vSech celnich
poplatkii nebo danf pfi pfijezdu na vizemi druhé smluvni strany za pfedpokladu, Ze takové vybaveni, dodivky
a zisoby ziistanou na palubé letadla aZ do té doby, kdy budou znovu vyvezeny.

2. Od stejnych celnich poplatkii a dani budou také, s vyjimkou poplatkii odpovidajicich provedenym
sluzbim, osvobozeny:

a) zdsoby letadla pfevzaté na palubé na tizem{ jedné smluvni strany v rdmci limitd stanovenych p¥islusnymi
ifady zminéné smluvni strany a zamﬁ‘s’lene’ pro pouZiti na palubé letadla providé&jictho mezinirodni letec-
kou sluzbu uréenym leteckym podnikem druhé smluvni strany;

b) nihradni df(liy letadla a obvyklé palubni zafizeni dovezené na dzemi jedné smluvn{ strany pro ddrZzbu nebo
opravy letadla pouZivaného k provozu mezinirodnich sluZeb;

c) Fohonne’ hmoty a mazaci oleje dodané do letadla pouZivaného k provozu mezinirodnich sluZeb uréeného
eteckého podniku jedné smluvni strany, i kdyZ tyto doddvky maji byt pouZity na &isti cesty provozované
pfes tizemi smluvnf strany, na kterém byly vzaty na palubu.
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3. The normal board equipment, as well as the materials

and supplies retained on board the .aircraft operated
by the designated airline of one Contracting Pafty
may be unloaded in the territory of the other
Contracting Parfy only with the appboval'éf the customs
authorities of that terrltory. In such a case, they
may be placed under the supervision of the said -
authorities until they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with customs regulations.

Article 10
Direct Tranéit

Passengers, baggage and cargo in direct transit across
the territory of one Contracting Party and not leaving
the area of the airport reserved for such purpose shall
at the utmost be subject to a very simplified control.
Baggage and cargo in direct transit shal® be exempt from
duties and taxes, customs duties included.

Article 11
User charges

l. Each Contracting Party shall uée its best efforts to
ensure that user chafges imposed or permitted to be
imposed by its competeni authorities on the designated
airline of the other Contracting Party are just and
reasonable. They shall be based on sound economic
pfinciples. |

2. Such charges shall not be higher than the charges

imposed for use of airports and other facilities by
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3. Obvyklé vybaveni letadla, jakoZ i materidly a zdsoby ponechané na palubé letadla provozovaného urde-
nym leteckym podnikem jedné smluvni strany mohou byt vyloZeny na dzemi druhé smluvni strany pouze se
souhlasem celnich dfaddi na tomto dzemi. V takovém pfipadé mohou byt uloZeny pod dohledem téchto dfadt az
do doby, kdy budou znovu vyvezeny nebo s nimi bude jinak naloZeno podle celnich p¥edpisd.

Clanek 10

Pfimy tranzit

Cestujici, zavazadla a zboZ{ v pfimém tranzitu p¥es dzemi jedné smluvni strany a neopoustéjici oblast leti3té
uréenou pro takovy déel budou podrobeni nanejvyse velmi zjednodusené kontrole. Zavazadla a zboZ{ v pfimém
tranzitu budou osvobozeny od poplatkii a dani, v&etn& celnich poplatki.

Clinek 11

UZivatelské poplatky

1. KaZd4 smluvni strana se vynasnaZ{ zajistit, aby uZivatelské poplatky uklidané nebo dovolené k uklddini
jejimi p¥islusnymi d¥ady uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany byly sprivné a pfimé&fené. Budou
zaloZeny na zdravych ekonomickych zésadich.

2. Tyto poplatky nebudou vy35f neZ poplatky stanovené za pouZiti leti$t a jinych za¥izen{ jinym zahrani&nim



Strana 116 Sbirka mezinirodnich smluv & 14 / 2006 Cistka 6

other foreign or national aircraft engaged:in similar
international services.

Article 12
Commercial Ac;ivities-

The designated airline of one Contracting Party may,

in accordance with the laws and regulations of the

other Contracting Party relating to entry, residence and
employment, bring in and maintain in the territory of

the other Contracting Party managerial, saleé. technical,
operational and other specialist staff required for the
operation of thg agreed services.

The designated airline of one Contracting Party may, on

a reciprocal basis, establish and mainfain.the represent-
ation in the territory of the other Contracting Party.
The competent suthorities of each Cpntfacting.Party

will take all necessary steps to ensure that the repre-
sentation of the airline designated by the other
Contracting Party, may exercise its activities in
orderly manner.

Article 13
Conversion and Transfer of Revenues

Each Contracting Party shall grant to the designated
airline of the other Contracting Party the right'of

free transfer of the excess of receipts over expenditure
earned by that airline in the territory of the first
Contracting Party in connection with the carriage of
passengers, baggage, cargo and mail in accordance with
the foreign exchange regulations in force in the. terri-



Castka 6 Sbirka mezinirodnich smluv & 14 / 2006 Strana 117

nebo ndrodnim letadlem zapojenym v podobnych mezinirodnich sluzbich.

Clinek 12

Obchodn{ &innost

1. Uréeny letecky podnik jedné smluvni strany miZe podle zikond a pfedpisti druhé smluvni strany,
vztahujicich se na vstup, pobyt a zaméstnéni, ffive’zt a ponechat na tizem{ druhé smluvni strany #dici, prodejni,
technicky a provozni a jiny odborny personil potfebny pro provoz dohodnutych sluzeb.

2. Ur&eny letecky podnik jedné smluvni strany miiZe na recipro&nim zéklad zfidit a udrZovat zastoupeni na
tzemi druhé smluvn{ strany. Pfisluiné dfady kazdé smluvni strany podniknou v3echny nezbytné kroky pro to,
aby zastoupeni leteckého podniku uréeného druhou smluvni stranou mohlo vykonivat svou &innost ¥idnym
zplisobem.

Clanek 13

Vymeéna a pfevod piijmu

1. Kazd4 smluvni strana poskytuje uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany privo volného
pfevodu pfebytkil pffjmi nad vydaji dosaZenymi timto leteckym podnikem na dzemi prvni smluvni strany
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tory of this Contracting Party, in any of freely
convertible currencies, at official rate of exchange.

2. The Contracting Party shall facilitate the transfers

of such funds into the other country ; these transfers
shall be executed without delay. |

Article 14

Tariffs

l. The tariffs to be applied by each designatad airline

in connection with any transportation to and from the
territory of the other Contracting Party shall be
established .at reasonable levels, due regard being

paid to all relevant factors, including cost of operation.,
reasonable profit, agency commission rates, the
characteristics of each service and the tariffs charged
by other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article

shall, if possible, be established by mutual agreement

" . by the designated airlines of both Contracting Parties,

and if necessary taking into acccunt the tariffs applied
by the other airlines operating over the whole or part
of .the same route. Su¢h egreement shall, where possible,
be guided by such decisions as are applicable under the
tariff conference ptocédure of the intérnational body
which formulates proposals in this matter,

The tariffs so agreed shall be submitted for approval

to the aeronautical authorities of the Contracting
Parties at least sixty days before the proposed date

of their introduction. In special cases, this time limit
may be reduced, subject to the agreement of the said
authorities. Upon receipt of the submission of the
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v souvislosti s pfepravou cestujicich, zavazadel, ndkladu a posty podle devizovych a valutovych pfedpisi plat-
nych na dzemi této smluvni strany v jakékoli voln& sménitelné méné v oficidlné sménitelném kursu.

2. Smluvni strana usnadni pfevody téchto fondd do druhé zemé; tyto pfevody budou provedeny bez pro-
dleni.

Clinek 14

Tarify

1. Tarify pouZivané kazdym urlenym leteckym podnikem v souvislosti s jakoukoli dopravou na dzemi
a z tzem{ druhé smluvni strany budou stanoveny v pfimé&fené vy3i s ohledem na viechny dileZité faktory véetné
provoznich nikladid, pfimé&feného zisku, provizi agentii, povahy kaZdé sluZby a tarifts jinych leteckych podniki.

2. Tarify uvedené v odstavci 1 tohoto &anku budou dle moZnosti stanoveny vzijemnou dohodou uréenych
leteckych podnikii obou smluvnich stran, a pokud je to nutné, budou vzaty v tvahu tarify pouZivané jinymi
leteckymi podniky provozujicimi dopravu po celé nebo &sti stejné trati. Takova dohoda se bude #idit, kde je to
moZné, rozhodnutimi, jeZ jsou pouZitelni podle procedury tarifn{ konference mezinirodniho orginu, ktery
formuluje névrhy v této zileZitosti.

3. Tarify takto dohodnuté budou podléhat schvileni leteckych dfadd smluvnich stran alespoii Sedesit dnid
pfed navrhovanym datem jejich zavedeni. Ve zvlstnich pfipadech tento &asovy limit miZe byt zkricen podle
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5.

6.

tariffs, the aeronautical authorities shall consider
such tariffs without undue delay and will advise the
results of the consideration expressiy. The aeronautical
authorities may notify the other aeronautical authori-
ties of an extension of the proposed date of tariffs
introduction. No taritif shall come into force if.the
aeronautical authorltaes of either Contracting Party

is dissatisfied with 1t.

If the designated airlines cannot agree, or if the
tariffs are not zpproved by the aeronautical authorities
of one Contracting Party, the aeronauticél,authorities
of both Contracting Parties shall endeavour to determine
the tariffs by mutual agreement. Unless otherwise agreed
such negotiations shall begin within thirty days from
the date when it is ascertained that the designated
airlines cannot agree upon the tariffs or the aero-
nautical authorities of one Contracting Party have
notified the aeronautical authorities of the other
Contracting Party of their disapbroval of the tariffs.

In default of agreement the dispute shall be submitted

" to the procedure provided for in Article 19 hereafter.

The tariffs established in accordance with the pro-
visions of this Article shall remain in force until
new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article,

The aeronautical authorities of each Cohtracting Party
shall exercise their best efforts to ensure that the
designated airlines conform to the agreed tariffs filed
with the aeronautical authorities of the Contracting
Parties as well as to the laws or regulations in this
regard.
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dohody zminénych wfadt. Po obdrZen{ tarifii ke schvileni letecké wfady tyto tarify neprodlend zviZi a sdéli
pfesné vysledky tohoto posouzeni, Letecké ifady mohou oznimit druhym leteckym tifadiim prodlouZeni na-

vrhovaného data zavedenf tarift. Zadny tarif nevstoupi v platnost, pokud s nim letecké tfady jedné smluvni
strany nesouhlasi.

4. JestliZe letecké podniky nemohou dohodnout nebo jestliZe tarify nejsou schvileny leteckymi d¥ady J'edne’
smluvn{ strany, letecké tifady obou smluvnich stran se vynasnaZi stanovit tarify vzijemnou dohodou. Pokud neni
stanoveno jinak, tato jednini zalnou do tficeti dnii od data, kdy bylo zji§téno, Ze uréené letecké podniky

nemohou dohodnout tarify nebo Ze letecky tifad jedné smluvn{ strany oznimil leteckému d¥adu druhé smluvni
strany svijj nesouhlas s tarify.

5. Nebude-li dosaZeno dohody, spor bude feSen v souladu s ustanovenimi &lanku 19 dile.

6. Tarify stanovené podle ustanoveni tohoto &ldnku ziistanou v platnosti do té doby, neZ budou stanoveny
nové tarify podle ustanoveni tohoto &lanku.

7. Letecké tifady kazdé smluvnf strany se Vfrnasnaif zajistit, aby se uréené letecké podniky ¥dily dohodnu-
tymi tarify pfedloZenymi leteckym d¥adim smluvnich stran, jakoZ i pfisluinymi zdkony a pfedpisy.
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Article 15
Time-table Sublission .

Time~tables and related information shail,be submitted

by the designated airlines for aeronautical ., authorities
approval not later than sixty days before the introduction
of an agreed service or any modification thereof. Within
thirty days after receipt of a request from the aero-
tical authorities, the designated airline of one
Contracting Party shall provide to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party information
regarding the nature of service, types of aircraft
including the capacity provided on each of the specified
routes and any further information as may be required

to satisfy the aeronautical autherities of the other
Contracting Party that the requirements of this Agreement
are being duly observed. '

Article 16
Provision of Statistics

The aeronautical authorities of both Contracting Parties
shall supply each other, on request, with periodic
statistics or other similar information relating to the
traffic carried on the agreed services.

Article 17
Consultations

l. The aeronautical authorities of both Contracting
Parties shall have regular and frequent communication,
which may be through discussion or by correspon@ence,
to ensure close collaboration in all matters affecting
the fulfilment of the present Agreement,
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Clinek 15
Piedklidini letovych fida

7 vz

Letové 4dy a piislusné informace budou pfedloZeny uréenymi leteckymi podniky ke schvéleni leteckym
ifadim ne déle nez 60 dni pfed zavedenim dohodnuté sluzby nebo jakékoli jeji dpravy. Do tficeti dnii po
obdrZeni Zidosti od leteck}’rcll-: dfadi urleny letecky podnik jedné smluvni strany poskytne leteckym d¥adim
druhé smluvnf strany informace tykajici se povahy sluZby, typti letadel v&etné kapacity poskytované na kazdé
z uréenych trat{ a jakékoli dal3f informace, které mohou byt poZadoviny za liéefem presvédiit letecké dfady
druhé smluvni strany, Ze poZadavky této Dohody jsou nélezité dodrZoviny.

Clinek 16
Ustanoveni o statistice

Letecké dfady obou smluvnich stran si vz4jemné poskytnou na poZddén{ periodické statistické ddaje nebo
jiné podobné informace tykajici se pfepravy providéné na dohodnutych sluzbach.

Clinek 17

Konzultace

1. Letecké tifady obou smluvnich stran budou v pravidelném a &astém spofenf, které miZe byt ve formé
jednéni nebo korespondence k zajisténi dzké spoluprice ve viech zileZitostech ovliviiujicich plnéni této Dohody.



Strana 124 Sbirka mezinirodnich smluv & 14 / 2006 Cistka 6

2. Either Contracting Party may at any time request
consultations on any problem related to this Agreement,
Such consultations shall begin within a period of sixty
days from the date the other Contracting Party receives

the request, unless otherwise agreed by the Contracting
Parties.

Article 18
Modifications

1. If either of the Contracting Parties consideré it
desirable to modify any provision of the present
Agreement, such modification, if agreed between
the Contracting Parties, shall come into force when
confirmed by an Exchénge of Diplomatic Notes.

2. Modifications to the Annex of the present Agreement
may be agreed directly between the seronauticsl
authorities of the Contracting Parties. They shall
be applied provisionally from the date they have been
agreed upon and enter into force when cohfirmed,by
an Exchange of Diplomatic Notes. .

3. If a general multilateral convention for scheduled
international air services enters into force in relation
to both Contracting Parties, the present Agreément shall
be modified so as to conform with the provisions of such
multilateral convention,

Article 19

Dispute Settlement

Any dispute relating to the interpretation or application
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2. Kazd4 smluvni strana miZe kdykoli poZidat o konzultace ke kterémukoli problému tykajicimu se této
Dohody. Tyto konzultace budou zahjjeny ve lhiité Sedesiti dni od data, kdy druh4 smluvni strana obdrZi Z4dost,
pokud neni smluvnimi stranami stanoveno jinak.

Clinek 18

Zmény

1. JestliZe jedna ze smluvnich stran povaZuje za Ziddouci zménit jakékoli ustanoveni této Dohody, tato
zména, pokud je dohodnuta mezi smluvnimi stranami, vstoupi v platnost po potvrzeni vyménou diplomatickych
nét.

2. Zmény v Pfiloze této Dohody mohou byt dohodnuty p¥imo mezi leteckymi dfady smluvnich stran.
Budou providény prozatimné od data jimi dohodnutého a vstoupi v platnost po potvrzeni vyménou diploma-
tickych nét.

3. JestliZe obecnd mnohostranni dimluva o pravidelnych mezinirodnich leteckych sluzbich vstoupi v plat-
nost pro obé& smluvn{ strany, tato Dohoda bude upravena tak, aby odpovidala ustanovenim této Umluvy.

Clinek 19

Urovnani sporil

Jakykoli spor tykajici se vykladu nebo providéni této Dohody nebo jeji Plohy bude urovnin pfimym
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of the present Agreement or of its Annex shall be settled
by-direct negotiations between the aeronautical authorities
of the Contracting Parties. If the aeronautical authorities
fail to reach an agreement, the dispute shall be settled
through diplomatic channels.

Article 20
Termination

1. Each Contracting Party may at any time give notice in
writing to the other Contracting Party of its decision
to terminate the present Agreement. Such notibe shall
simultaneously be communicated to the International
Civil Aviation Organization. '

2. The Agreement shall terminate at the end of a time-table
period during which twelve months after the date of
receipt of the notice will have elapsed; unless the
notice is withdrawn by mutual agreement before the expiry
of this period.

3. In default of acknowledgement of receipt by the other
Contracting Party, the notice shall be deemed to have
been received fourteen days after the date on which the
International Civil Aviation Organization will have
received communication thereof.

Article 21
Registration with ICAO

The present Agreement shall be reyistered with the Inter-
national Civil Aviation Organization.
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jedndnim mezi leteckymi dfady obou smluvnich stran. JestliZe mezi leteckymi tifady nebude dosaZeno dohody,
bude spor urovnin diplomatickou cestou.

Clinek 20
Ukonéeni

1. Kazd4 smluvni strana miiZe kdykoli ozndmit pisemné druhé smluvni strané své rozhodnuti ukongit tuto
Dohodu. Toto ozndmeni bude zirovefi zaslino Mezindrodni organizaci pro civilni letectvi.

2. Dohoda skoné{ svou platnost na konci obdob{ letového ¥idu, b&hem kterého uplyne dvandct mésici ode
dne pfijeti vypovédi, pokud vypovéd nebude odvoldna vzijemnou dohodou pfed uplynutim tohoto obdobi.

3. Nebude-li iotvrzeno pfijeti vipovédi druhou smluvni stranou, vypovéd bude povaZovina za doruéenou
&trndct dnii poté, kdy Mezinirodni organizace pro civilni letectvi obdrzi toto sdéleni.

Clinek 21

Registrace u Mezindrodni organizace pro civilni letectvi

Tato Dohoda bude registrovina u Mezinirodni organizace pro civilni letectvi.
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‘Article 22

Entry into Force

The present Agreement shall be abprovad‘by each Contracfing
Party in compliance with its laws and regulstions.and shall
enter into force on the day of the Exchange.of Diplomatic

Notes confirming such. approval.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two
Contracting Parties have signed the present Agreement,

Done at Bangkok this 14 day of June 1988
in duplicate, in the English language, both texts being

equally authentic.

For the Government of
the Czechoslovak Socialist
Republic

Jifi Nulicek
Deputy Minister

of Transport
and Communications

For the Government of
the Kingdom of Thailand

Banharn Silpa

Minister of Transport
and Communications
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Clinek 22

Vstup a platnost

Tato Dohoda bude schvilena kaZdou smluvni stranou v souladu s jejimi zdkony a pfedpisy a vstoupi
v platnost dnem vymény diplomatickych nét potvrzujicich toto schvileni.

Na DUKAZ TOHO zmocnénci obou smluvnich stran podepsali tuto Dohodu.

Diéno v Bangkoku dne 14. &ervna 1988 ve dvou vyhotovenich v jazyce anglickém, pfi€¢emZ oba texty jsou
stejné autentické.

Za vlidu Za vlidu
Ceskoslovenské socialistické Thajského krilovstvi
republiky
Ing. Jif{ Nuliéek v. r. Banharn Silpa v. r.
nimé&stek ministra ministr dopravy a spojl

dopravy a spojii
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Anne x
Route Schedules

Section I

Specified route for the designated airline .of the
Kingdom of Thailard : '

Points in Thailand - two intermediate points - points
in Czechoslovakia, in both directions..

Section I1I

Specified route for the designated airline of the
Czechoslovak Socialist Republic :

Points in Czechoslovakia - two intermediate points -
points in Thailand, in both directions. |

Points on any of the specified routes may, at the option
of the designated airlines, be omitted on any or all
flights, provided that the agreed services on the route
begin at a point in the territory of the Contracting
Party which has designated the airline.
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PRILOHA

Seznam linek

Oddil I

Uréend trat pro uréeny letecky podnik Thajského kralovstvi:

Body v Thajsku — dva mezilehlé body - body v Ceskoslovensku, v obou smérech.

Oddil I

Ur&end trat pro uréeny letecky podnik Ceskoslovenské socialistické republiky:

Body v Ceskoslovensku — dva mezilehlé body — body v Thajsku, v obou smérech.

Poznimky

Body na kterékoli z uréenych linek mohou byt podle pfini uréenych leteckych podnikit vynechiny na
kterémkoli nebo vSech letech za ifedpokladu, Ze dohodnuté sluZby na lince budou zahijeny v bod& na dzemi
smluvni strany, kterd uréuje letecky podnik.
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15
SDELENT

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze viménou nét ze dne 29. dubna 1995 a ze dne 27. &ervna 1995 byla
v Praze sjednina Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Thajského krilovstvi o zméné lI{:fﬂohy Dohody
o leteckych sluzbach mezi vliddou Ceskoslovenské socialistické republiky a vlidou Thajského krilovstvi’).

Dohoda vstoupila v platnost dne 27. &ervna 1995.

Anglické znénf thajské néty a jeji pfeklad do Eeského jazyka a eské znéni Eeské néty, tvoficich Dohodu, se
vyhladuji soudasné.

") Dohoda o leteckych sluzbich mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky a vlidou Thajského krilovstvi, pode-
psand v Bangkoku dne 14. Zervna 1988, byla vyhliSena pod &. 14/2006 Sb. m. s.
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No. 0503/ 3594 Ministry of Foreign Affairs,

Saranrom Palace, Bangkok.

29 April B.E. 2538 (1995)

Sir,

I have the honour to refer to the consultations
which took place in Prague from February 7 to 8, 1994,
between the Delegations of the Aeronautical Authorities of
the Government of the Kingdom of Thailand and the Government
of the Czech Republic on air transport relations in
accordance with Article 17 of the Air Services Agreement
signed on 14 June 1988. As a result of these consultations,
the following understanding regarding "Route schedules®' and
"Capacity and frequencies" were reached:

Route schedules

The agreed "Route schedules" are as follows:

*Section 1

Specified route for the designated airline of the

Kingdom of Thailand:

Points in Thailand - two intermediate points -

points in the Czech Republic - three points to be

specified at Thailand's choice at a later date, in

both directions.

Bohumil Mazanek,
Charge d'Affaires a.i.,
The Embassy of the Czech Republic,
BANGKOK .
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PREKLAD
Ministerstvo zahrani¢nich véci

C. j.: 0503/2526 Saranrom Palace, Bangkok

29. dubna B.E. 2538 (1995)

Pane,

je mi cti se odvolat na konzultace, které se konaly v Praze ve dnech 7. - 8. iinora 1994 mezi delegacemi
leteckych tfadt vlidy Thajského krilovstvi a vlddy C};ske’ republiky, o vztazich v letecké dopravé v souladu
s &linkem 17 Dohody o leteckych sluZbich podepsané 14. Eervna 1988. Jako vysledek konzultaci bylo dosaZeno
nisledujici dohody tykajici se ,Seznamu linek® a ,Kapacity a frekvenci:

Seznam linek

Dohodnuty ,Seznam linek“ je ndsledujic:
»Oddil I

Stanovené linky pro uréeny letecky podnik Thajského krilovstvi:

mista v Thajsku — dv& mezilehld mista — mista v Ceské republice — t¥i mista dle vybéru thajské strany v pozd&jsi
dobg, v obou smérech
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Section I1I
Specified route for the designated airline of the

Czech Republic:

Points in the Czech Republic - two intermediate
points - points in Thailand - Kuala Lumpur -
Singapore - Jakarta, in both directions.

Note

Points on any specified routes may, at the option
of the designated airlines, be omitted on any or
all flights, provided that the agreed services on
the route begin at a point in the territory of the
Contracting Party which has designated the airline.
Capacity and frequencies

The agreed "Capacity and frequencies" are as

follows:

*Pursuant to paragraph 4 of Article 3 of the
Agreement, the designated airlines of both
Contracting Parties shall each be permitted to
operate up to three weekly services with any type

of aircraft on their respective Specified Routes."

If these amendments are acceptable to the
Government of the Czech Republic, I have the honour to
propose, on behélfrofrthe Governmén{ of the Kingdom of
Thailand, that the present Note and your Note in reply

constitute an agreement between the two Governments on this
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Oddil I

Stanovené linky pro uréeny letecky podnik Ceské republiky:

mista v Ceské republice — dv& mezilehld mista — mista v Thajsku — Kuala Lumpur — Singapur — Jakarta, v obou
smérech.

Poznimka
Mista na stanovenych linkich mohou byt podle uréenych leteckych podnikil vypusténa na nékterych nebo viech
letech, za podminky, Ze dohodnuté sluzby na lince zaéinaji v misté na dzemi smluvni strany, kterj uré&ila letecky

podnik.“

Kapacita a frekvence

Dohodnuti ,Kapacita a frekvence® je nisledujici:

»V souladu s odstavcem 4 &linku 3 Dohody bude uréenym leteckym podnikiim dovolen provoz do t#i tydennich
sluZeb jakymkoli typem letadla na jejich stanovenych linkich.“

Pokud jsou tyto zmény pfijatelné pro vlidu Ceské republiky, mém &est navrhnout, jménem vlidy Thajského
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subject, entering into force on the date of your Note in

reply.

Accept, Sir, the assurances of my high

consideration.

Pracha Guna - Kasem

Permanent Secretary
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krilovstvi, aby tato néta a VaSe odpovédni néta tvofily dohodu mezi naimi dvéma vlidami v této zileZitosti,
kterd vstoupi v platnost datem Va3 odpovédni néty.

Pfijméte pane ujiiténi mou hlubokou dctou.

Pracha Guna — Kasem
stily tajemnik

Pan Bohumil Mazinek
diplomaticky zéstupce
Velvyslanectvi CR
Bangkok
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C. j.: 98.042/95-MPO

Ministerstvo zahrani¢nich véci Ceské republiky projevuje dctu Velvyslanectvi Thajského kralovstvi v Praze
a s odvoldnim na nétu Ministerstva zahraniénich véci Thajského krilovstvi & 0503/2526 z 29. 4. 1995 m4 &est
sdélit, Ye Eesk4 strana souhlasi se zménou piflohy Letecké dohody mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické
republiky a vlidou Thajského krilovstvi, podepsané v Bangkoku dne 14. 6. 1988, tak, jak byla ve vy3e citované
n6té thajské strany navrena. Ministerstvo zahraniénich véci Ceské republiky pro dplnost uvadi, e obsah vy3e
zmifiovaného thajského nivrhu je totoZny s ndvrhem, ktery &eské strana pfedala thajské stran& nétou Velvysla-
nectvi Ceské republiky v Thajském krélovstvi & 1064/95 ze dne 13. 1. 1995.

V souladu s ndvrhem thajské strany &eskd strana souhlasi rovnéZ s tim, Ze vy$e zmifiovand néta thajské
stranlz a tato néta tvoii dohodu mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Thajského krilovstvi o zméné p¥ilohy
letecké dohody platné mezi ob&ma stity, kterd vstupuje v platnost datem této odpovédni néty.

Ministerstvo zahrani¢nich véci Ceské republiky vyuZivé této piileZitosti, aby znovu ujistilo Velvyslanectvi
Thajského krilovstvi svou hlubokou dctou.

V Praze dne 27. &ervna 1995

Velvyslanectvi
Thajského krilovstvi
Praha
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16
SDELENI
Ministerstva zahrani¢nich véci

2w s

Ministerstvo zahraniénich véci sdélyje, Ze viménou nét ze dne 9. z4F 2003 a ze dne 18. srpna 2004 byla
v Praze sjednina Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Thajského krilovstvi o zmén& Dohody o le-
teckych sluZbich mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky a vlidou Thajského kralovstvi').

Dohoda vstoupila v platnost dne 18. srpna 2004.

Anglické znénf thajské néty a jeji pfeklad do Eeského jazyka a Eeské znéni Eeské néty, tvoficich Dohodu, se
vyhladuji soudasné.

") Dohoda o leteckych sluzbich mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky a vlidou Thajského krilovstvi, pode-
psand v Bangkoku dne 14. &ervna 1988, byla vyhl4Sena pod &. 14/2006 Sb. m. s. a doplnéna pod &. 15/2006 Sb. m. s.
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No. 12001/563

The Royal Thai Embassy presents'its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Czech Republic and has the honour to refer to the
consultation held in Prague on 5 and 6 May, 2003 between the Delegations of
the Government of the Kingdom of Thailand and the Government of the Czech
Republic to discuss matters relating to Bilateral Air Services Agreement
between the two countries signed on 14 June 1988. As a result of discussion, the
two Delegations have agreed on the amendments to the Agreement as follows:

1. Airline Designation
The two Delegations agreed to replace paragraph 1 of Article 6 of
the Air Services Agreement signed on 14 June 1988 to read as follows :

“Each Contracting Party shall have the right to designate one or
more airline(s) for the purpose of operating the agreed services. Such
designation shall be effected by virtue of a written notification between the
aeronautical authorities of both Contracting Parties.”

2. Route Schedules

The two Delegations agreed to revise Route Schedules as
amended by the Confidential Memorandum of Understanding dated 8 February
1994 annexed to the Air Services Agreement between the two countries, signed
on 14 June 1988, to read as appears in Appendix A.

In accordance with paragraph 2 of Article 18 of the Agreement,
the modification of the Route Schedules mentioned above shall be applied
provisionally from today’s date and shall come into force when confirmed by an

Exchange of Diplomatic Notes.

The Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic,
PRAGUE.
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PREKLAD

Cj. 12001/563

Velvyslanectvi Thajského krélovstvi projevuje tctu Ministerstvu zahraniénich véci Ceské republiky a m4
Zest se odvolat na konzultace, které se konaly v Praze ve dnech 5. a 6. kv&tna 2003 mezi delegacemi vlidy
Thajského krilovstvi a vlidy Ceské republiky, aby projednaly zileZitosti vztahujici se k dvoustranné Dohodé
o leteckych sluzbich mezi témito dvéma stity podepsané 14. Eervna 1988. Jako vysledek jednini se ob& delegace
dohodly na nisledujicich zménich Dohody:

1. Ureni leteckého podniku

Obé& delegace se dohodly nahradit &ldnek 6 odstavec 1 Dohody o leteckych sluZbich podepsané dne
14. &ervna 1988 nisledujicim textem:

»KaZdi smluvni strana bude mit privo uréit jeden nebo vice leteckych podnikd za ticelem provozu do-

p ) ych p P
hodnutych sluZeb. Takové uréeni bude provedeno na ziklad& pisemného oznimeni mezi leteckymi dfady obou
smluvnich stran.“

2. Seznam linek

Obé delegace se dohodly upravit Seznam linek, zménény Diivérnym memorandem o porozuméni ze dne
8. tinora 1994, které dopliiuje Dohodu o leteckych sluzbich mezi témito dv&ma stity podepsanou dne 14. &ervna
1988, tak, jak je uveden v Dodatku A.

V souladu se €linkem 18 odstavcem 2 Dohody, zmény vy3e uvedeného Seznamu linek budou p¥edbéing
providény od dne$ntho dne a vstoupi v platnost po potvrzeni vyménou diplomatickych nét.
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3. Capacity and Frequencies
The two Delegations agreed to replace paragraph 3 of CMU dated

8 February 1994 to read as follows:
“Pursuant to paragraph 4 of Article 3 of the Agreement, the

designated airlines of both Contracting Parties shall each be permitted to operate

as follows:

3.1 Passenger Operations up to seven (7) weekly services with any
type of aircraft on their respective specified routes.

3.2 All — Cargo Operations up to four (4) weekly all — cargo
services with any type of aircraft on their respective specified routes.”

" The Embassy wishes to propose that if these amendments are
acceptable to the Government of the Czech Republic the present Note and the
Ministry’s Note in reply shall constitute an agreement between the two
Governments on this subject, entering into force on the date of the Ministry’s

Note in reply.

The Royal Thai Embassy avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic the assurances of its
highest consideration.

The Royal Thai Embassy
9 September 2003
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3. Kapacita a frekvence

Obé delegace se dohodly nahradit odstavec 3 Diivérného memoranda o porozuméni ze dne 8. dnora 1994
nisledujicim textem:

»V souladu se &ldnkem 3 odstavcem 4 Dohody bude uréenym leteckym podnikim obou smluvnich stran
dovolen provoz nisledovné:

3.1 V osobnf letecké dopravé do sedmi (7) tydennich sluZeb jakymkoli typem letadla na jejich pfisluinych
stanovenych linkich.

3.2 V nékladni letecké dopravé do &ty¥ (4) tydennich vyhradné ndkladnich sluZeb jakymkoli typem letadla
na jejich pfisluinych stanovenych linkdch.”

Velvyslanectvi si pfeje navrhnout, Eokud jsou tyto zmény ptijatelné pro vlidu Ceské republiky, aby tato
néta a odpovédni néta Ministerstva zahraniénich véci tvofily dohodu mezi témito dvéma vlidami v této zi-

leZitosti, kterd vstoupi v platnost datem odpovédni néty Ministerstva zahraniénich véci.

Velvyslanectvi Thajského krilovstvi vyuZivé této piileZitosti, aby znovu ujistilo Ministerstvo zahrani€nich
véci Ceské republiky svou hlubokou tctou.

Velvyslanectvi Thajského krilovstvi
9. zafi 2003



Strana 146 Sbirka mezinirodnich smluv & 16 / 2006 Cistka 6

Appendix A

Annex

Route Schedule

Section [
Specified route for the designated airline(s) of the Kingdom of Thailand:

Points in Thailand — two intermediate points — points in the Czech Republic —
three points beyond, in both directions.

Section II
Specified route for the designated airline(s) of the Czech Republic:

Points in the Czech Republic — two intermediate points — points in Thailand —
three points beyond, in both directions.

Note:

Points on any specified routes may, at the designated airline(s), be omitted on
any or all flights, provided that the agreed services on the route begin at a point
in the territory of the Contracting Party which has designated the airline(s).
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Dodatek A

Priloha

Seznam linek
Oddil I

Stanovené linky pro uréeny letecky podnik(y) Thajského krilovstvi:

mista v Thajsku — dv& mezilehld mista — mista v Ceské republice — t¥i mista za, v obou smérech

Oddil I

Stanovené linky pro uréeny letecky podnik(y) Ceské republiky:

mista v Ceské republice — dv& mezilehld mista — mista v Thajsku — t¥i mista za, v obou smérech.

Poznimka:

Mista na stanovenych linkich mohou byt fodle ureného leteckého podniku(l) vypusténa na nékterych nebo
viech letech, za podminky, Ze dohodnuté sluZby na lince za&inaji v misté na \izem{ smluvni strany, kters uréila
letecky podnik(y).
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C. j. 125935/2004-MPO

Ministerstvo zahrani¢nich véci Ceské republiky projevuje dctu Velvyslanectvi Thajského kralovstvi v Praze
a mi &est potvrdit pfijeti néty Velvyslanectvi Thajského krilovstvi & 12001/563 ze dne 9. z4¥# 2003 nésledujiciho
znéni:

»Velvyslanectvi Thajského krilovstvi projevuje tictu Ministerstvu zahrani¢nich véci Ceské republiky a m4
Zest se odvolat na konzultace, které se konafy v Praze ve dnech 5. a 6. kv&tna 2003 mezi delegacemi vlidy
Thajského krilovstvi a vlidy Ceské republiky, aby projednaly zileZitosti vztahujici se k dvoustranné Dohodé
o leteckych sluzbich mezi témito dvéma stity podepsané 14. Eervna 1988. Jako vysledek jednini se ob& delegace
dohodly na nisledujicich zménich Dohody:

1. Ur&eni leteckého podniku

Obé& delegace se dohodly nahradit &ldnek 6 odstavec 1 Dohody o leteckych sluzbich podepsané dne
14. &ervna 1988 nisledujicim textem:

»KaZdi smluvni strana bude mit privo uréit jeden nebo vice leteckych podnikd za icelem provozu do-

p ) ych p P
hodnutych sluZeb. Takové uréeni bude provedeno na ziklad& pisemného oznidmeni mezi leteckymi dfady obou
smluvnich stran.“

2. Seznam linek

Obé delegace se dohodly upravit Seznam linek, zménény Diivérnym memorandem o porozuméni ze dne
8. tinora 1994, které dopliiuje Dohodu o leteckych sluzbich mezi témito dv&ma stity podepsanou dne 14. &ervna
1988, tak, jak je uveden v Dodatku A.

V souladu se €linkem 18 odstavcem 2 Dohody, zmény vy3e uvedeného Seznamu linek budou p¥edbéing
providény od dne$ntho dne a vstoupi v platnost po potvrzeni vyménou diplomatickych nét.

3. Kapacita a frekvence

Obé delegace se dohodly nahradit odstavec 3 Diivérného memoranda o porozuméni ze dne 8. dnora 1994
nisledujicim textem:

»V souladu se &linkem 3 odstavcem 4 Dohody bude uréenym leteckym podnikim obou smluvnich stran
dovolen provoz nisledovné:

3.1 V osobnf letecké dopravé do sedmi (7) tydennich sluZeb jakymkoli typem letadla na jejich pfisluinych
stanovenych linkdch.

3.2 V nikladni letecké dopravé do &ty¥ (4) tydennich vyhradné ndkladnich sluZeb jakymkoli typem letadla
na jejich pfislu§nych stanovenych linkdch.*

Velvyslanectvi si pfeje navrhnout, Eokud jsou tyto zmény pFijatelné pro vlidu Ceské republiky, aby tato
néta a odpovédni néta Ministerstva zahraniénich véci tvofily dohodu mezi témito dvéma vlidami v této zi-

leZitosti, kterd vstoupi v platnost datem odpovédni néty Ministerstva zahraniénich véci.

Velvyslanectvi Thajského krilovstvi vyuZivé této piileZitosti, aby znovu ujistilo Ministerstvo zahrani€nich
véci Ceské republiky svou hlubokou tctou.
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Dodatek A
Piiloha
Seznam linek
oddil T
Stanovené linky pro uréeny letecky podnik(y) Thajského krilovstvi:
mista v Thajsku — dv& mezilehld mista — mista v Ceské republice — t¥i mista za, v obou smérech
oddil 1t

Stanovené linky pro uréeny letecky podnik(y) Ceské republiky:
mista v Ceské republice — dv& mezilehld mista — mista v Thajsku — t¥i mista za, v obou smérech.

Poznimka:

Mista na stanovenych linkich mohou byt podle uréeného leteckého podniku(ii) vypusténa na nékterych
nebo viech letech, za podminky, Ze dohodnuté sluzby na lince zadinaji v misté na vzemi smluvni strany, kterd
uréila letecky podnik(y).*

Ministerstvo zahraniénich véci Ceské republiky ma &est informovat, %e vlida Ceské republiky souhlasi
s ndvrhy uvedenymi ve vy$e uvedené nété. Tato néta a néta Velvyslanectvi Thajského krilovstvi tak tvoii Do-
hodu mezi vlidou Ceské republiky a vliddou Thajského krilovstvi o zmén& Dohody mezi vlidou Ceskoslovenské
socialistické republiky a vlidou Thajského krilovstvi o leteckych sluzbich podepsané dne 14. Eervna 1988, kterd
vstoup{ v platnost datem této odpovédni néty.

Ministerstvo zahrani¢nich véci Ceské republiky vyuZivé této piileZitosti, aby znovu ujistilo Velvyslanectvi
Thajského krilovstvi v Praze svou hlubokou tdctou.

V Praze dne 18. srpna 2004.
Velvyslanectvi

Thajského krilovstvi
Praha
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17
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 20. &ervence 2005 byla v Praze podepsina Dohoda o hospo-
dé¥ské spoluprici mezi vlidou Ceské republiky a Radou ministrd Srbska a Cerné Hory.

Dohoda vstoupila v platnost na zdklad& svého &ldnku 5 odst. 1 dne 28. listopadu 2005.

Ceské znéni Dohody a anglické zn&ni, které je pro jeji vyklad rozhodujict, se vyhlafuji sougasné.
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DOHODA
o hospodéiské spoluprici
mezi
vlidou Ceské republiky
a

Radou ministrd Srbska a Cerné Hory

Vlida Ceské republiky a Rada ministrt Srbska a Cerné Hory (déle jen ,smluvni strany®),
uvédomujice si potfebu posilen{ spoluprice mezi obéma zemémi;

pejice si daldi rozvoj mezindrodn{ spoluprice mezi obéma zemémi, zamé&fené na prohloubeni a posileni
vz4jemné spoluprice zaloZené na oboustranném zijmu v ekonomické, priimyslové, technické a technologické
oblasti;

jsouce pfesvédleny, Ze tato Dohoda bude napomahat k dobrym vztahéim a vytvofi vhodné podminky pro
rizné formy spoluprice mezi ob&ma zemémi, pfedeviim v hospoddfské a primyslové sféfe;

s védomim nutnosti existence odpovidajici privni dpravy vzdjemnych vztahii v souladu s platnymi pravnimi
pfedpisy v obou zemich,

se dohodly takto:
Clinek 1

Smluvn{ strany timto potvrzuji sviij zdjem na rozvoji hospodifskych vztahtt mezi Ceskou republikou
a Srbskem a Cernou Horou. S timto cilem, bez djmy pridvnim pfedpisim platnym v kaZdé z té&chto zemi, budou
vz4jemné podporovat navazovéni intenzivngj§i a vyhodné spoluprice mezi hospodéfskymi subjekty obou zemi.

Clinek 2

S ohledem na souasny stav hospodifskych vztahii a na perspektivy dal$tho rozvoje vzdjemnych vztahd
v hospodifské a priimyslové oblasti, se smluvni strany dohodly, Ze pfiznivé podminky pro dlouhodobou spolu-
préci jsou, mezi jinymi, v nisledujicich oblastech:

a) pfirodni zdroje;

b) energie;

c) metalurgie v&etné kovodélného primysluy;

d) primyslovi zafizen{ a komponenty;

e) elektricky a elektrotechnicky priimysl;

f) chemicky a petrochemicky priimysl;

g) spoluprice mezi malymi a stfedn& velkymi podniky;
h) turistika;

i) jiné oblasti hospodifské a priimyslové spoluprice, které mohou byt na zikladé této Dohody vzdjemné
dohodnuty.

Clinek 3

1. Smluvni strany budou usilovat o zvy3eni a zintenzivnéni spoluprice odpovidajicimi zplsoby, jako je:

a) podpora a posilovani spoluprice mezi pfislu$nymi orginy obou zemf, jako jsou podnikatelské komo
a dal3f formy asociaci regionalnich a mistnich celkd stejné jako nivitévy pFedstavitelt dalsich hospodé¥skyc
a technickych delegacf;

b) vyména informaci o vyvoji priorit a napomahani déasti podnikatel v rozvojovych projektech;
¢) napoméihin{ vytvifeni novych kontaktii a roz§ifovani stivajicich mezi podnikatelskymi kruhy obou zemi;
d) podpora nivitéy, setkini a jinych forem vz4jemného pisobeni mezi hospoddfskymi subjekty obou zemi;

v vs sv

e) podnécovini malého a stfedniho podnikini soukromého sektoru k v&t3i i¢asti v bilaterdlnich hospodi¥skych
vztazich;
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f) podpora spoluprice poskytovinim konzultaci, marketingovych, poradenskych a expertnich sluZeb v oblas-
tech oboustranného z4jmu;

g) povzbuzeni spoluprice instituci bankovniho a finan&niho sektoru za d&elem vytvofeni bliZ§ich kontaktd
a posilent jejich spoluprice;

h) povzbuzovini investi¢nich aktivit, joint ventures, zakldd4ni zastoupeni, podnikii a provoznich jednotek;

i) podpora regiondlni spoluprice s ohledem na otizky vzijemného zdjmu;

j) vyména obchodnich informaci, podnécujicich iast na veletrzich a vystavich, organizovini hospodifskych
setkdni, workshopti, symposif a konferenci;

k) podpora spoluprice v oblasti turistiky.
2. V rimci oblasti, specifikovanych v &lidnku 2 této Dohody, budou smluvni strany rozvff'et vzdjemné
hospodi¥ské vztahy a pfislusné ifady obou smluvnich stran se budou vzdjemné informovat o nisledujicim:
a) pfiprava zdkonodirstvi v oblasti jurisdikce obou zemi, pfedeviim pfiprava opatfeni, tykajicich se proex-
portni politiky;
b) opatfent, tykajici se ochrany spotfebitele;
c) technické poZadavky na vyrobky.

Clinek 4

1. Za t&elem naplnéni cili této Dohodg se ustavuje SmiSeny vybor, ktery se bude sklidat ze zdstupcii
pfisluinych orgind obou zemi. Podle potfe dy miZe SmiSeny vybor rovnéZ zahrnovat zistupce pfisluinych
organizaci a instituci s cilem napomoci providéni této Dohody.

2. Rédni zased4ni SmiSeného vyboru se budou konat jednou roéng, stfidavé v Ceské republice a v Srbsku

a Cerné Hote, pokud nebude vedoucimi delegaci dohodnuto jinak. Mimo#ddn4 zased4ni se budou konat na
dzemi stitu smluvni strany, kterd o né poZida.

3. SmiSeny vybor miiZe vytviFet specializované pracovni skupiny k zabezpeleni vybranych otizek obou-
stranného zijmu.

4. Pfedsedové Smi¥eného vyboru jsou ndméstek ministra pramyslu a obchodu Ceské republiky a niméstek
ministra pro mezindrodni hospodifské vztahy Srbska a Cerné Hory.

Clinek 5

1. Tato Dohoda se uzavird na dobu neuréitou a vstoupi v platnost dnem obdrZeni pozdgjsi diflomaticke’
néty potvrzujici, Ze vnitrostitni privni proces pfisluiné smluvni strany pro vstup této Dohody v platnost byl
ukonéen.

2. Na Zidost kterékoliv smluvni strany muiZe byt tato Dohoda v pisemné form& a po vzéjemném odsou-
hlaseni zménéna.

3. Kterdkoliv smluvni strana miZe jednostranné ukonéit platnost této Dohody pisemnym oznimenim.
Takové ukon&eni platnosti nabude déinku Sest mésicti po datu obdrZenf p¥isluiné diplomatické néty.

4. Ustanoven{ této Dohodg nemohou byt uplatfiovdna nebo vyklidina tak, aby narufovala nebo jinak
ovliviiovala zivazky, plynouci Ceské republice z jejtho &lenstvi v Evropské unii.

Diéno v Praze dne 20. 7. 2005 ve dvou pilivodnich vyhotovenich v jazyce &eském, srbském a anglickém,
Eﬁéemi vSechna znéni jsou stejné autentickd. V pfipadé rozdilnosti vykladu jednotlivych &linkd této Dohody
ude rozhodujici anglické znéni.

Za vlidu Ceské republiky Za Radu ministrt Srbska a Cerné Hory

Ing. Milan Urban v. r. Predrag Ivanovié v. r.
ministr primyslu a obchodu ministr pro zahraniéni ekonomické vztahy
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Agreement

on Economic Cooperation
between
the Government of the Czech Republic
and
the Council of Ministers of Serbia and Montenegro
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The Government of the Czech Republic and the Council of Ministers of Serbia
and Montenegro (hereinafter referred to as the Contracting Parties),

Being aware of the need to strengthening the cooperation between the two
countries;

Desiring to further develop the international cooperation between the two
countries, focused on deepening and strengthening of the mutual cooperation
based on the mutual interests in the economic, industrial, technical and
technological field;

Convinced that this Agreement shall promote good relations and create
favourable conditions for various forms of cooperation between both countries,
in particular in the field of economy and industry;

Being aware of the need of corresponding legal basis for their mutual relations
in accordance with the legislation in force in both countries;

Have agreed as follows:
Article 1

The Contracting Parties hereby confirm their interest in the development of the
economic relations between the Czech Republic and Serbia and Montenegro.
For this purpose, without prejudice to laws and regulations in force in each
country, they will mutually support the continuation of a more intensive and
advantageous cooperation between economic entities of both countries.

Article 2

Considering the present state of economic relations and prospects for the
further development of mutual economic and industrial relations, the
Contracting Parties have agreed that the favourable conditions for a long-term
cooperation are, inter alia, in the following areas:

a) Natural resources;

b) Energy;

c) Metallurgy, including the metalworking industry;
d) Industrial equipment and components;

e) Electrical equipment and electrical industry;

f) Chemical and petrochemical industry;

g)  Cooperation between small and medium-sized enterprises;
h) Tourism;
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1) Other areas of economic and industrial cooperation that may be
mutually agreed on the basis of this Agreement.

Article 3

(1) The Contracting Parties will endeavour to increase and intensify the

cooperation through appropriate means, such as:

a) Promoting and strengthening the cooperation between the respective
authorities of the two countries, as are business chambers and other
forms of association of regional and local entities as well as visits of
representatives of their other economic and technical delegations;

b) Exchanging information on development of priorities and facilitating the
participation of businessmen in development projects;

c¢) Facilitating the establishment of new contacts and broadening the
existing ones between the business circles of the two countries;

d) Encouraging visits, meetings and other interactions between economic
entities of both countries;

e) Stimulating small and medium-size enterprises from the private sector to
a greater participation in bilateral economic relations;

f) Encouraging cooperation in providing consulting, marketing, advisory
and expert services in the areas of mutual interest;

g) Encouraging cooperation of institutions from the banking and financial
sector to make a closer contacts and strengthen their cooperation;

h) Inducing investment activities, joint ventures, establishing of
representative offices, enterprises and operating units;

i) Promoting regional cooperation in respect to issues of mutual interest;

J) Exchanging business information, stimulating the participation in fairs
and exhibitions, organizing economic events, workshops, symposia and
conferences;

k) Promoting cooperation in the field of tourism.

(2) Within the areas covered in Article 2 of this Agreement, the Contracting

Parties shall develop the mutual economic relations, and the respective
authorities of both Contracting Parties shall inform each other on the
following:

a) Preparation of legislation in the area of jurisdiction of both countries, in
particular the preparation of measures pertaining to the pro-export
policies;

b) Measures pertaining to consumer protection;

¢) Technical requirements for products.
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Article 4

(1) For the purpose of fulfilling the intentions of this Agreement, a Joint
Committee shall be established and shall consist of the representatives
of respective authorities of both countries. As needed, the Joint
Committee may comprise representatives of the relevant organisations
and institutions with the intention of helping in fulfilling this
Agreement.

(2) The regular meetings of the Joint Committee shall be held annually by
rotation once in the Czech Republic and once in Serbia and Montenegro,
unless agreed on otherwise by the chairman of the delegations. The
extraordinary meetings shall take place in the territory of the state of the
Contracting Party requesting the meeting.

(3) The Joint Committee may form specialised working groups in order to
provide selected issues of mutual interest.

(4) The chairmen of the Joint Committee shall be the Deputy Minister of
Industry and Trade of the Czech Republic and the Deputy i.e. Assistant
Minister of International Economic Relations of Serbia and Montenegro.

Article 5

(1) This Agreement is concluded for an indefinite period of time and shall
enter into force on the date of receipt of the latter diplomatic note
confirming that all internal legal procedures of the respective
Contracting Party for the entry into force of this Agreement have been
completed.

(2) At the request of either Contracting Party, this Agreement may be
amended in written form by mutual consent.

(3) Either of the Contracting Parties may terminate this Agreement by
giving a written notice. Such termination shall become effective six
months following the date of the receipt of the relevant diplomatic
note.

(4) The provisions of this Agreement shall not be applied or interpreted in
a way, which may impair or otherwise affect the obligations of the
Czech Republic arising from its membership of the European Union.
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Done at Prague on 20.07.2005 in two original copies in the Czech, Serbian and
English languages, all texts being equally authentic. In the case of differences
of the interpretation of the respective articles of this Agreement, the English
version shall prevail.

For the Government For the Council of ministers
of the Czech Republic of Serbia and Montenegro
Milan Urban Predrag Ivanovié

Minister of Industry and Trade Minister of Economic Foreign

Relations
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